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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR KHMER SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

‘ as in       gu’m	            or	          pnu’m
aW as in       dtaW	            or	          baW
Uh as in       lUh	             or	          twUh
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œ as in       chœ	             or	          rœ
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PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Khmer

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

yUhng joal moak joo uy 
bpoa lees moo la’ taan 
dao ee sdtu’ng bpun 
mUhl sa’ gum ma’ pee 
up o greut neung bpugn 
nyaa haa son dte’ sok 
knong dom bon niH

យើង​ចូល​មក​ជួយ​ប៉ូលីស​
មូលដ្ឋាន​ដោយ​ស្ទង់​ប៉ាន់​
មើល​សកម្មភាព​ឧក្រិដ្ឋ​
និង​បញ្ហា​សន្តិសុខ​ក្នុង​
តំបន់​នេះ។

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

dtaW nay uk mee un jeut 
smuk neung nee yee uy 
om bpee gong wol son 
dte’ sok dail nay uk mee 
an om bpee ___?

តើ​អ្នក​មាន​ចិត្ត​ស្ម័គ្រ​
នឹង​និយាយ​អំពី​កង្វល់​
សន្តិសុខ​ដែល​អ្នក​មាន​
អំពី ___?

1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

yUhng mun jegn chmoo 
aH nay uk knong rœ ung 
ao ee gaa niH dtay

យើង​មិន​ចេញ​ឈ្មោះ​អ្នក​
ក្នុង​រឿង​ឲ្យ​ការណ៍​នេះ​
ទេ។
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1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

yUhng bpraW dom neung 
niH som rup gaa bpee a 
nay uk srok knong poom 
niH, gaa bpee a no goa 
baal moo la’ taan, nay 
uk no yoa baa ee neung 
dtee a hee un gom ao ee 
grom klaH joal moak yee 
a yee bong gaWt a’ stay 
ra’ pee up

យើង​ប្រើ​ដំណឹង​នេះ​
សម្រាប់​ការពារ​អ្នក​ស្រុក​
ក្នុង​ភូមិ​នេះ, ការពារ​
នគរបាល​មូលដ្ឋាន, 
អ្នក​នយោបាយ និង​
ទាហាន កុំ​ឲ្យ​ក្រុម​ខ្លះ​
ចូល​មក​យាយី បង្កើត​
អស្ថេរភាព។

1-5

By providing 
information on ___ 
you will help to save 
lives.

dao ee ao ee gaa om 
bpee ___ gœ nay uk 
baan joo uy sraoch srong 
jee weut nay uk dor dtay

ដោយ​ឲ្យ​ការណ៍​អំពី 
___ គឺ​អ្នក​បាន​ជួយ​
ស្រោចស្រង់​ជីវិត​អ្នក​
ដទៃ។
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1-6

Have you been 
asked by any other 
U.S. personnel to 
assist in providing 
information?

dtaW mee un bpok ga’ 
li’ aa may ree’ gung naa 
moo ay som ao ee nay uk 
pdol gaa som ngut dtay?

តើ​មាន​បុគ្គលិក​
អាមេរិកាំង​ណា​មួយ​សុំ​ឲ្យ​
អ្នក​ផ្ដល់​ការណ៍​សម្ងាត់​
ទេ?

1-7 How long have you 
lived at ___?

dtaW nay uk roo uH nou 
ai ___ yoo bpon naa haW 
ee?

តើ​អ្នក​រស់​នៅ​ឯ ___ យូរ​
ប៉ុណ្ណា​ហើយ?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in the 
area?

dtaW nay uk yoo ul yaang 
may ich dai dail kUhgn aa 
may ree’ gung nou knong 
dom bon niH?

តើ​អ្នក​យល់​យ៉ាង​ម៉េច​ដែរ​
ដែល​ឃើញ​អាមេរិកាំង​
នៅ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?
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1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

dtaW nay uk mee un 
jet smuk neung joo up 
kinyom dtou tngai ee 
grao ee dtee ut dtay baW 
seun jee a kUhgn a way 
dail goo a ao ee song sai 
nu’H?
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ទេ​បើ​សិន​ជា​ឃើញ​អ្វី​
ដែល​គួរ​ឲ្យ​សង្ស័យ​
នោះ?
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

dtaW joo un bor ror dtayh 
naa klaH dail roo uH nou 
knong dom bon niH?

តើ​ជន​បរទេស​ណា​ខ្លះ​
ដែល​រស់​នៅ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh naa klaH 
knong dom bon niH?

តើ​អ្នក​ឃើញ​ជន​បរទេស​
ណា​ខ្លះ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

dtaW ptay aH joo un bor 
ror dtayh nu’H nou dtrong 
naa bpraa got?

តើ​ផ្ទះ​ជន​បរទេស​នោះ​
នៅ​ត្រង់​ណា​ប្រាកដ?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

jong grao ee bom pot, 
dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh dtay ung 
nu’H bpee ong gul?

ចុង​ក្រោយ​បំផុត, តើ​អ្នក​
ឃើញ​ជនបរទេស​ទាំង​
នោះ​ពី​អង្កាល់?

PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

dtaW joo un bor ror dtayh 
naa klaH dail roo uH nou 
knong dom bon niH?

តើ​ជន​បរទេស​ណា​ខ្លះ​
ដែល​រស់​នៅ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh naa klaH 
knong dom bon niH?

តើ​អ្នក​ឃើញ​ជន​បរទេស​
ណា​ខ្លះ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

dtaW ptay aH joo un bor 
ror dtayh nu’H nou dtrong 
naa bpraa got?

តើ​ផ្ទះ​ជន​បរទេស​នោះ​
នៅ​ត្រង់​ណា​ប្រាកដ?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

jong grao ee bom pot, 
dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh dtay ung 
nu’H bpee ong gul?

ចុង​ក្រោយ​បំផុត, តើ​អ្នក​
ឃើញ​ជនបរទេស​ទាំង​
នោះ​ពី​អង្កាល់?

PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

dtaW joo un bor ror dtayh 
naa klaH dail roo uH nou 
knong dom bon niH?

តើ​ជន​បរទេស​ណា​ខ្លះ​
ដែល​រស់​នៅ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh naa klaH 
knong dom bon niH?

តើ​អ្នក​ឃើញ​ជន​បរទេស​
ណា​ខ្លះ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

dtaW ptay aH joo un bor 
ror dtayh nu’H nou dtrong 
naa bpraa got?

តើ​ផ្ទះ​ជន​បរទេស​នោះ​
នៅ​ត្រង់​ណា​ប្រាកដ?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

jong grao ee bom pot, 
dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh dtay ung 
nu’H bpee ong gul?

ចុង​ក្រោយ​បំផុត, តើ​អ្នក​
ឃើញ​ជនបរទេស​ទាំង​
នោះ​ពី​អង្កាល់?

PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

dtaW joo un bor ror dtayh 
naa klaH dail roo uH nou 
knong dom bon niH?

តើ​ជន​បរទេស​ណា​ខ្លះ​
ដែល​រស់​នៅ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh naa klaH 
knong dom bon niH?

តើ​អ្នក​ឃើញ​ជន​បរទេស​
ណា​ខ្លះ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

dtaW ptay aH joo un bor 
ror dtayh nu’H nou dtrong 
naa bpraa got?

តើ​ផ្ទះ​ជន​បរទេស​នោះ​
នៅ​ត្រង់​ណា​ប្រាកដ?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

jong grao ee bom pot, 
dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh dtay ung 
nu’H bpee ong gul?

ចុង​ក្រោយ​បំផុត, តើ​អ្នក​
ឃើញ​ជនបរទេស​ទាំង​
នោះ​ពី​អង្កាល់?



2 2

22

2-5
What country are 
these individuals 
from?

dtaW nay uk dtay ung 
oH niH moak bpee bpror 
dtayh ay?

តើ​អ្នក​ទាំង​អស់​នេះ​មក​ពី​
ប្រទេស​អី?

2-6 When did they arrive 
here?

dtaW bpoo uk gay moak 
dol gon laing niH bpee 
bpayl naa dai?

តើ​ពួក​គេ​មក​ដល់​កន្លែង​
នេះ​ពី​ពេល​ណា​ដែរ?

2-7 How did they get 
here?

dtaW bpoo uk gay moak 
dol gon laing niH dao ee 
wi’ tee naa?

តើ​ពួក​គេ​មក​ដល់​កន្លែង​
នេះ​ដោយ​វិធី​ណា?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with 
these foreigners?

dtaW nay uk srok aay 
naa klaH dail nay uk 
kUhgn dtay uk dtoang 
neung joo un bor ror 
dtayh dtay ung nu’H?

តើ​អ្នក​ស្រុក​អាយ​ណា​ខ្លះ​
ដែល​អ្នក​ឃើញ​ទាក់ទង​
នឹង​ជន​បរទេស​ទាំង​
នោះ?

2-9

At what places 
do the foreigners 
routinely gather or 
meet?

dtaW bpoo uk gay joal jet 
joo up bpror ju’m knee a 
nou gon laing naa?
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2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

dtaW joo un bor ror dtayh 
dtay ung nu’H bor laan 
ay?

តើ​ជន​បរទេស​ទាំង​នោះ​
បរ​ឡាន​អី?

2-11 What are their 
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2-15 When will this attack 
take place?

dtaW gaa wee uy bpror 
haa nuH bprong twUh 
bpayl naa?

តើ​ការ​វាយ​ប្រហារ​នោះ​
ប្រុង​ធ្វើ​ពេល​ណា?

2-16 Where will the attack 
take place?

dtaW gaa wee uy bpror 
haa nuH bprong twUh 
gon laing naa?

តើ​ការ​វាយ​ប្រហារ​នោះ​
ប្រុង​ធ្វើ​កន្លែង​ណា?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

dtaW nay uk lœ jee a 
jong grao ee bom pot om 
bpee gaa wee uy bpror 
haa nu’H bpee bpayl naa 
moak?

តើ​អ្នក​ឮ​ជា​ចុង​ក្រោយ​
បំផុត​អំពី​ការ​វាយ​ប្រហារ​
នោះ​ពី​ពេល​ណា​មក?

2-18
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this attack?
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2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

dtaW mo nu’H grom naa 
rœ bok goo ul naa knong 
dom bon niH dail bpror 
chung neung aa may ree’ 
gung?

តើ​មនុស្ស​ក្រុម​ណា​ឬ​
បុគ្គល​ណា​ក្នុង​តំបន់​
នេះ​ដែល​ប្រឆាំង​នឹង​
អាមេរិកាំង?

2-20

What groups or 
individuals in this 
area express 
anti-host nation 
sentiment?

dtaW grom rœ bok goo 
ul naa klaH knong dom 
bon niH dail bpror chung 
neung bpror jee a jee ut 
ma jaH ptay aH?

តើ​ក្រុម​ឬ​បុគ្គល​ណា​ខ្លះ​
ក្នងុ​តបំន​់នេះ​ដែល​ប្រឆាំង​
នឹង​ប្រជាជាតិ​ម្ចាស់​ផ្ទះ?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail twUh dom 
naW jegn grao bpror 
dtayh niH jee a dtee ung 
dtoa ut?

តើ​បុគ្គល​ឬ​ក្រុម​ណា​ខ្លះ​
ដែល​ធ្វើ​ដំណើរ​ចេញ​
ក្រៅ​ប្រទេស​នេះ​ជា​
ទៀងទាត់?
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail jong deung 
om bpee dtee gon laing 
aa may ree’ gung?

តើ​បុគ្គល​ឬ​ក្រុម​ណា​ខ្លះ​
ដែល​ចង់​ដឹង​អំពី​ទី​កន្លែង​
អាមេរិកាំង?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail jong deung 
om bpee bpok ga’ li’ aa 
may ree’ gung?

តើ​បុគ្គល​ឬ​ក្រុម​ណា​ខ្លះ​
ដែល​ចង់​ដឹង​អំពី​បុគ្គលិក​
អាមេរិកាំង?

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

dtaW bok goo ul rœ grom 
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What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
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3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

dtaW nay uk mee un dail 
deung taa bok goo ul niH 
nee yee uy pee a saa rœ 
gree um pee a saa bor ro 
dtayh naa klaH dtay?

តើ​អ្នក​មាន​ដែល​ដឹង​ថា​
បុគ្គល​នេះ​និយាយ​ភាសា​
ឬ​គ្រាម​ភាសា​បរទេស​
ណា​ខ្លះ​ទេ?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

dtaW bok goo ul rœ grom 
niH sop tngai nou ai naa?

តើ​បុគ្គល​ឬ​ក្រុម​នេះ​សព្វ​
ថ្ងៃ​នៅ​ឯ​ណា?
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1
What area in ___ 
has a high crime 
rate?

dtaW dom bon naa knong 
___ mee un a dtraa ao 
greut ta’ gum kbpoo uH?

តើ​តំបន់​ណា​ក្នុង ___ 
មាន​អត្រា​ឧក្រិដ្ឋកម្ម​
ខ្ពស់?

4-2

What area in ___ 
would you feel 
uncomfortable 
entering with your 
family?

dtaW dom bon naa knong 
___ dail nay uk nyoa 
nyUht mun hee un noa 
um groo a saa nay uk 
joal?

តើ​តំបន់​ណា​ក្នុង ___ 
ដែល​អ្នក​ញញើត​មិន​
ហ៊ាន​នាំ​គ្រួសារ​អ្នក​ចូល?

4-3

What areas of ___ 
are considered 
unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

dtaW dom bon naa nay 
ee ___ dail gay bpi’ jaa ra’ 
naa taa aa may ree’ gung 
joal mun baan sok? dtaW 
hait ay?

តើ​តំបន់​ណា​នៃ ___ 
ដែល​គេ​ពិចារណា​ថា​
អាមេរិកាំង​ចូល​មិន​បាន​
សុខ? តើ​ហេតុ​អី?

4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

dtaW mee un grom ao 
greut ta’ gum ree up roa 
ee ay klaH knong ___?

តើ​មាន​ក្រុម​ឧក្រិដ្ឋកម្ម​
រៀបរយ​អី​ខ្លះ​ក្នុង ___?
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4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

dtaW mee un grom ao 
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4-2
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4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

dtaw om bpUh ao greut 
gum ay klaH dail mee un 
twUh jee a dtoo dtou jee 
ung gay knong ___?

តើ​អំពើ​ឧក្រិដ្ឋកម្ម​អី​ខ្លះ​
ដែល​មាន​ធ្វើ​ជា​ទូទៅ​ជាង​
គេ​ក្នុង ___?

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

dtaW mee un saa ra 
tee ut koH jbup ay klaH 
knong dom bon niH?

តើ​មាន​សារធាតុ​ខុស​
ច្បាប់​អី​ខ្លះ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

dtaW gay deuk noa um 
grœ ung nyee un dtay 
ung nu’H joal moak knong 
dom bon niH ro bee up 
naa?

តើ​គេ​ដឹក​នាំ​គ្រឿង​ញៀន​
ទាំង​នោះ​ចូល​មក​ក្នុង​
តំបន់​នេះ​របៀប​ណា?

4-8 Who controls the 
sale of these drugs?

dtaW nay uk naa jee a 
may dtroo ut dtraa gaa 
loo uk doa grœ ung nyee 
un dtay ung nu’H?

តើ​អ្នក​ណា​ជា​មេ​ត្រួតត្រា​
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4-9

Is local law 
enforcement 
capable of dealing 
with the current 
criminal threat?

dtaW nay uk dtroo ut jbup 
moo la’ taan mee un sa 
mut ta’ pee up aach doH 
sraa ee gaa gu’m ree 
um bpee o greut ta’ gum 
tmay tmay dtay ung nu’H 
baan dtay?

តើ​អ្នក​ត្រួត​ច្បាប់​មូលដ្ឋាន​
មាន​សមត្ថភាព​អាច​
ដោះ​ស្រាយ​ការ​គម្រាម​ពី​
ឧក្រិដ្ឋកម្ម​ថ្មីៗ​ទាំង​នោះ​
បាន​ទេ?

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

baW mun baan dtay, 
dtaW dom bon jay uk lay 
uk naa klaH dail nay uk 
dtroo ut jbup moo la’ taan 
mun aach dtu’p dtoo ul 
baan?

បើ​មិន​បាន​ទេ, តើ​តំបន់​
ជាក់លាក់​ណា​ខ្លះ​ដែល​
អ្នក​ត្រួត​ច្បាប់​មូលដ្ឋាន​
មិន​អាច​ទប់​ទល់​បាន?
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4-11

What prevents local 
law enforcement 
from controlling the 
local criminal threat? 

dtaW a way dtou dail ree 
a ray ung mun nao ee 
nay uk dtroo ut jbup moo 
la’ taan aach dtu’p dtoo 
ul neung gaa gu’m ree 
um bpee o greut ta’ gum 
knong srok baan?

តើ​អ្វី​ទៅ​ដែល​រារាំង​មិន​ឲ្យ​
អ្នក​ត្រួត​ច្បាប់​មូលដ្ឋាន​
អាច​ទប់​ទល់​នឹង​ការ​
គម្រាម​ពី​ឧក្រិដ្ឋកម្ម​ក្នុង​
ស្រុក​បាន?

4-12

What specific 
criminal threats pose 
the greatest concern 
for U.S. Forces in 
the area?

dtaW bot gu’m ree um 
bpee o greut ta’ gum jay 
uk lay uk a way klaH dail 
jaot klung bom pot dol 
gorng gom lung aa may 
ree’ gung knong dom bon 
niH?

តើ​បទ​គម្រាម​ពី​ឧក្រិដ្ឋកម្ម​
ជាកល់ាក​់អ្វ​ីខ្លះ​ដែល​ចោទ​
ខ្លាំង​បំផុត​ដល់​កង​កម្លាំង​
អាមេរិកាំង​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

dtaW roak chlorng ay 
klaH bpee bpror jee a 
ju’n moo la’ taan dail jaot 
klung bom pot dol ju’n bor 
ror dtayh moak dol dtee 
niH?
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ចោទ​ខ្លាំង​បំផុត​ដល់​ជន​
បរទេស​មក​ដល់​ទី​នេះ?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common 
cause of death in 
this area?

dtaW ju’m ngœ ay klaH 
dail twUh ao ee slup jee a 
rœ uy rœ uy knong dom 
bon niH?
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នេះ?

5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

dtaW no naa jee a groo 
bpairt knong dom bon 
niH?
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5-4
Where is he located 
and how can I 
contact him?

dtaW goa ut nou dtrong 
naa haW ee dtaW kinyom 
aach joo up jee a moo 
ay goa ut yaang may ich 
baan?

តើ​គាត់​នៅ​ត្រង់​ណា​
ហើយ​តើ​ខ្ញុំ​អាច​ជួប​
ជាមួយ​គាត់​យ៉ាង​ម៉េច​
បាន?

5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

dtaW mee un bor raa seut 
ay klaH knong ma hoap 
aa haa neung dteuk nou 
dtee niH?

តើ​មាន​បរាសិត​អី​ខ្លះ​ក្នុង​
ម្ហូប​អាហារ​និង​ទឹក​នៅ​ទី​
នេះ?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

dtee a roo uk dtUhp gaWt 
ja raWn chœ ju’m ngœ ay 
klaH?

ទារក​ទើប​កើត​ច្រើន​ឈឺ​
ជម្ងឺ​អី​ខ្លះ?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

dtaW mee un som nol jee 
ut gee mee bpu’l rœ saa 
ra’ jee ut jom laik bpu’l 
knong bpa’ ree’ staan niH 
dail aach ju’m ru’gn ao ee 
mee un ju’m ngœ dtay?

តើ​មាន​សំណល់​ជាតិ​គីមី​
ពុល​ឬ​សារជាតិ​ចម្លែក​
ពុល​ក្នុង​បរិស្ថាន​នេះ​
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5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

dtaW mee un roak sray 
bpror payt naa klaH dail 
chlorng jee a dtoo dtou 
knong bon daa nay uk 
srok knong dtee niH?

តើ​មាន​រោគ​ស្រី​ប្រភេទ​
ណា​ខ្លះ​ដែល​ឆ្លង​ជា​ទូទៅ​
ក្នុង​បណ្ដា​អ្នក​ស្រុក​ក្នុង​ទី​
នេះ?

5-9 What diseases infect 
local livestock?

dtaW ju’m ngœ ay klaH 
ja raWn bpaH bpoa ul dol 
sut bpee a ha’ na’ knong 
srok?

តើ​ជម្ងឺ​អី​ខ្លះ​ច្រើន​ប៉ះ​ពាល់​
ដល់​សត្វ​ពាហណៈ​ក្នុង​
ស្រុក?

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

dtaW mee un bpugn nya’ 
haa a’ naa mai ee bpror 
payt naa klaH dail jao ut 
jom bpoo aH bpor jee a 
joo un moo la’ taan?
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5-11

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical 
contamination in the 
area?
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

dtaW nay uk mee un 
sgoa ul no naa ma nay 
uk dail twUh gaa knong 
gon laing aa may ree’ 
gung dtay?

តើ​អ្នក​មាន​ស្គាល់​នរណា​
ម្នាក់​ដែល​ធ្វើ​ការ​ក្នុង​
កន្លែង​អាមេរិកាំង​ទេ?

6-2

Do you know 
of anyone who 
works with U.S. 
forces who has 
participated in anti-
U.S., anti-coalition, 
or anti-government 
protests?

dtaW nay uk mee un 
sgoa ul no naa ma nay 
uk dail twUh gaa jee a 
moo ay gorng gom lung 
aa may ree’ gung dail 
baan joal roo um knong 
bpa’ dto’ gum bpror 
chung neung aa may ree’ 
gung, bpror chung neung 
gorng gom lung jom roH 
rœ bpror chung neung 
roa ut taa pi’ baal dtay?

តើ​អ្នក​មាន​ស្គាល់​នរណា​
ម្នាក់​ដែល​ធ្វើ​ការ​ជាមួយ​
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ដែល​បានចូល​រួម​ក្នុង​
បាតុកម្ម​ប្រឆាំង​នឹង​
អាមេរិកាំង, ប្រឆាំង​នឹង​
កង​កម្លាំង​ចម្រុះ​ឬ​ប្រឆាំង​
នឹង​រដ្ឋាភិបាល​ទេ?
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility that 
has expressed dislike 
or displeasure toward 
the U.S. or coalition 
forces?

dtaW nay uk mee un 
sgoa ul no naa ma nay uk 
dail twUh gaa knong gon 
laing aa may ree’ gung 
haW ee dail baan som 
daing gaa mun bpeugn 
jet rœ mun sup baa ee 
jeut neung aa may ree’ 
gung rœ gorng gom lung 
jom roH dtay?

តើ​អ្នក​មាន​ស្គាល់​នរណា​
ម្នាក់​ដែល​ធ្វើ​ការ​ក្នុង​
កន្លែង​អាមេរិកាំង​ហើយ​
ដែល​បាន​សំដែង​ការ​មិន​
ពេញ​ចិត្ត​ឬ​មិន​សប្បាយ​
ចិត្ត​នឹង​អាមេរិកាំង​ឬ​កង​
កម្លាំង​ចម្រុះ​ទេ?
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6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

dtaW nay uk mia’ mee un 
sgoa ul no naa ma nay 
uk dail twUh gaa knong 
gon laing aa may ree’ 
gung moo ay haW ee dail 
mee un bpoo uk bpror 
chung neung aa may ree’ 
gung rœ bpror chung 
neung gorng gom lung 
jom roH baan joal moak 
soo a noa um ay dtay?

តើ​អ្នក​មាន​ស្គាល់​នរណា​
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កន្លែង​អាមេរិកាំង​មួយ​
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ប្រឆាំង​នឹង​អាមេរិកាំង​
ឬ​ប្រឆាំង​នឹង​កង​កម្លាំង​
ចម្រុះ​បាន​ចូល​មក​សួរ​នាំ​
អី​ទេ?
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

dtaW grom naa klaH 
knong dom bon niH dail 
jaot jee a gaa gu’m ree 
um dol gorng gom lung 
aa may ree’ gung?

តើ​ក្រុម​ណា​ខ្លះ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ​ដែល​ចោទ​ជា​ការ​
គម្រាម​ដល់​កង​កម្លាំង​
អាមេរិកាំង?

7-2

Is this shop 
normally open in the 
morning? At what 
times?

dtaW haang niH toa 
um ma’ daa baWk bpay 
bpreuk rœ? maong bpon 
maan?

តើ​ហាង​នេះ​ធម្មតា​បើក​
ពេល​ព្រឹក​ឬ? ម៉ោង​
ប៉ុន្មាន?

7-3

Is this shop 
normally open in the 
afternoon? At what 
times?

dtaW haang niH toa um 
ma’ daa baWk bpay ro 
see ul rœ? maong bpon 
maan?

តើ​ហាង​នេះ​ធម្មតា​បើក​
ពេល​​រសៀល​ឬ? ម៉ោង​
ប៉ុន្មាន?
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7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

dtaW haang niH toa a ma 
daa baWk bpay la ngee 
uch rœ? maong bpon 
maan?

តើ​ហាង​នេះ​ធម្មតា​បើក​
ពេល​ល្ងាច​ឬ? ម៉ោង​
ប៉ុន្មាន?

7-5

Is this vehicle 
normally located 
here at this time of 
day?

dtaW yee un niH toa um 
ma daa jort nou dtee niH 
knong bpayl maong niH 
rœ?

តើ​យាន​នេះ​ធម្មតា​ចត​
នៅ​ទី​នេះ​ក្នុង​ពេល​ម៉ោង​
នេះ​ឬ?

7-6 Where is the owner 
of this vehicle?

dtaW ma jaH yee un niH 
nou ai naa?

តើ​ម្ចាស់​យាន​នេះ​នៅ​ឯ​
ណា?

7-7 Move the vehicle. som yoak yee un niH 
jegn សុំ​យក​យាន​នេះ​ចេញ។

7-8 Who are those 
people over there?

nay uk naa gay nou 
kaang nu’H?

អ្នក​ណា​គេ​នៅ​ខាង​
នោះ?

7-9 Who owns this 
business?

nay uk naa jee a ma jaH 
ju’m noo ugn niH?

អ្នក​ណា​ជា​ម្ចាស់​ជំនួញ​
នេះ?
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7-10 Move that object off 
the road.

som yoak ro boH nu’H 
jegn bpee plou

សុំ​យក​របស់​នោះ​ចេញ​
ពី​ផ្លូវ។

7-11 Who lives in that 
home?

nay uk naa roo uH nou 
knong ptay aH nu’H?

អ្នក​ណា​រស់​នៅ​ក្នុង​ផ្ទះ​
នោះ?

7-12 How far away is this 
town?

grong niH nou chngaa ee 
bpon naa?

ក្រុងនេះនៅឆ្ងាយប៉ុ
ណ្ណា?

7-13 Where can I find the 
local ___?

dtaW kinyom aach roak 
___ knong srok niH 
kUhgn nou ai naa?

តើ​ខ្ញុំ​អាច​រក ___ ក្នុង​
ស្រុក​នេះ​ឃើញ​នៅ​ឯ​
ណា?

7-14 Where is the sewer 
access?

dtaW gon lai joal loo 
dteuk som oy nou dtrong 
naa?

តើ​កន្លែង​ចូល​លូ​ទឹក​
សំអុយ​នៅ​ត្រង់​ណា?

7-15 Who owns weapons 
in this area?

dtaW nay uk naa klaH 
mee un aa wu’t knong 
dom bon niH?

តើ​អ្នក​ណា​ខ្លះ​មាន​អាវុធ​
ក្នុង​តំបន់​នេះ?
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7-16 These are secured 
areas.

dtay ung niH jee a dom 
bon moa um moo un ទាំង​នេះ​ជា​តំបន់​មាំមួន។

7-17 This is a blocked 
area.

niH jee a dom bon koa ut 
kay ung moo ay

នេះ​ជា​តំបន់​ឃាត់​ឃាំង​
មួយ។

7-18 This area is off 
limits.

dom bon niH jee a gon lai 
haam koa ut

តំបន់​នេះ​ជា​កន្លែង​ហាម​
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site gon laing wee uy chmok កន្លែង​វាយ​ឆ្មក់

8-2 Anti-U.S. sentiment gu’m neut sa’ op aa may 
ree’ gung គំនិត​ស្អប់​អាមេរិកាំង

8-3 Assassination kee ut dta’ gum ឃាតកម្ម

8-4 Bomber (person) nay uk pdtu’k groa up 
baik អ្នក​ផ្ទុក​គ្រាប់​បែក

8-5 Bridge sbpee un ស្ពាន

8-6 Building aa gee a អាគារ

8-7 Cave roong tmor រូង​ថ្ម

8-8 Chemical gee mee គីមី

8-9 City dtee grong ទី​ក្រុង
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8-10 Cleric bop pay uk jeut បព្វជិត

8-11 Contractor nay uk mao gaa អ្នក​ម៉ៅ​ការ

8-12 Curb jup chaik ចាប់​ឆែក

8-13 Do you speak 
English?

nay uk jeH nee yee uy 
ong glayh dtay?

អ្នក​ចេះ​និយាយ​អង់គ្លេស​
ទេ?

8-14 Explosives grœ ung ptu’H គ្រឿង​ផ្ទុះ

8-15 Family member sa’ maa jeuk groo a saa សមាជិក​គ្រួសារ

8-16 Food supply ma hoap aa haa pgu’t 
pgu’ng bpraW bpraH

ម្ហូប​អាហារ​ផ្គត់ផ្គង​់
ប្រើប្រាស់

8-17 Foreign fighter yu’t tay uk joo un bor ror 
dtayh យុទ្ធជន​បរទេស

8-18 Fuel truck laan deuk sung ឡាន​ដឹក​សាំង
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8-19 Gate klaong twee a ខ្លោង​ទ្វារ

8-20 Group grom ក្រុម

8-21 Guide me to ___. som bprup plou ao ee 
kinyom dtou ___

សុំ​ប្រាប់​ផ្លូវ​ឲ្យ​ខ្ញុំ​ទៅ ___ 
។

8-22 Hospital moo un dtee bpairt មន្ទីរ​ពេទ្យ

8-23 Hostage jom nup kmung ចំណាប​់ខ្មាំង

8-24 How are you? sok sup baa ee dtay? សុខ​សប្បាយ​ទេ?

8-25 How? dao ee ro bee up naa? ធ្វើ​យ៉ាង​ម៉េច?

8-26 Kidnap jup bpoo ung ru’t ចាប់​ពង្រត់

8-27 Local moo la’ taan មូលដ្ឋាន

8-28 Market psaa ផ្សារ
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8-29 Mayor jao waa ee grong ចៅហ្វាយ​ក្រុង

8-30 Mosque wi’ hee a ee slaam វិហារ​អ៊ីស្លាម

8-31 Mountains pnu’m ភ្នំ

8-32 Mullah groo moa laa គ្រូ​ម៉ូឡា

8-33 Overpass ao ee dtou joH ឲ្យ​ទៅ​ចុះ

8-34 Paving gom raal plou កម្រាល​ផ្លូវ

8-35 Please som ogn jUhgn សុំ​អញ្ជើញ

8-36 Police station bpos bpoa lees ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស

8-37 Protected area dom bon gaa bpee a តំបន​់ការពារ

8-38 Protest bpaa dto’ gum dtor waa បាតុកម្ម​តវ៉ា

8-39 Store haang ហាង
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8-40 Thank you. or gu’n អរគុណ។

8-41 Traditional greeting 
to:  “How are you?” sok sup baa ee dtay សុខ​សប្បាយ​ទេ។

8-42 Tunnel plou roong ផ្លូវ​រូង

8-43 Underpass plou gut graom plou ផ្លូវ​កាត់​ក្រោម​ផ្លូវ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance            
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General                
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts           
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations               
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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